Gott ist getreu

This is a sacred contrafact of Andrea Gabrieli's "Non ti sdegnar".
The relevant page in the sixth part-book of the source is missing. This voice (Voice # 5) therefore has
been supplied by using the madrigal print, with very few and small adjustments. Text underlay
follows quite naturally the texts in the other voices.
The Cantus partbook of the source is in bad state, the music in m. 24 - 26 is lacking, it has been
reconstructed using the madrigal, again.
In m. 3 - 5 in the Tenor (voice 4) the syncopated rhythm in the source yields unwelcome dissonances,

it has been replaced by the rhythm written by Gabrieli. This is the rhythm in the source:
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Source:
Musikalische Stammbiicher der Ratsbibliothek Lobau: a collection of 8 manuscript partbooks, now in the
Séchsische Landesbibliothek Dresden; Mus.L6b.8 + 70
https://digital.slub-dresden.de/werkansicht/d1{/184667
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Gott ist getreu, der euch nicht ldsst versuchen iiber euer Vermogen,
sondern macht, dass eure Versuchung so ein Ende gewinne, dass ihr's konnt ertragen.
Wer steht, mag wohl hinsehen, dass er nicht falle.

1. Korinther 10, 13 & 12

God is faithful, who will not suffer you to be tempted above that ye are able;
but will make that your temptation come to such an end, that ye may be able to bear it.
He that stands shall take heed lest he fall.

1. Corinthians 10, 13 & 12 (adapted from King James Bible)



